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PERSONATJES ACTORS

Kn el «GiRCOL de Propietaris de Gracia.»

La Senyora Wlitte, . . 58 anys. Sra. Baró (E.)

En White 60 »

U Herbett. . . . . 26 »

El Sargent'Major Morris , 65 »

FA Senyor Saynpson • . 35 *

Sr. Giménez (E)

» Vilaregut.

» Ton
» Munt.





En vista del èxit que obtingué aquesta

obra al estrenarse, les companyies cata-

lanes dels Teatres Romea y Principal V

han posat en escena baix els següents

repartiments:

En Cp «Teatre Romea.»

La Senyora White, . . . Sra. Clemente.

En White Sr. Borràs {].)

D Herbert. » Domènech.

El Sargent-Major Morris , .
•% Tor.

El Senyor Sampson . . . » Galceran.

En el «Teatre Principal.»

La Senyora White,

En White , . . .

V Llerbtrt,

El Sargent-Major Morris

El Senyor Sampson

Sra.

Sr.

Morera (M.)

Giménez (E)

Capdevila (F.)

Puiggarí.

Ballart.

White se pronuncia Güait.

Wisky » » Güisqui.

Maw » » Moou.

Maggins » » Mmgins



La Sociedad de Autores Espanoles, es la encarregada del cobro de

drets d' autor y donar el permís pera las representacións.

Queda fet el dipòsit que marca la lley.



ACTE UNICH
decoràcíó per tots tres quadros

Una pessa à peu pla, en la que habitualment se reuneixen, en un vell

cottpge dels voltants de Fulham. A] fon?, porta que dona al jardí,

y finestra gran. Derrera de la porta, es dir, devant del espectador,

un bussò per les cartes. Porta à la dreta del actor, que comunica ab
les demés cambres. À la esquerra, gran xemeneya inerlesa. En un
recó, un rellotje vell. En les parets, algún quadro d' assumpto
bíblich ó militar. Taula ab tapet de color vermell, un silló, cadires.

Un armari ab ampolles y vasos. Un piano bastant vell.

PRIMER QUADRO

ESCENA PRIMERA

WHITE, SENYORA y HERBERT.

(£s de nit. A fora fa molt vent y plou. Al alsarse el teló,

la senyora White està asseguda en un silló d la vora del

fochy surgeix miijes. En White y V Herhert jugan als

escachs. Demunt de la taula ahont jugan, un quinqué
encès, ab pantalla.')

White. Ah! noy! Are si que 't tinch!

Seny. Que has guanyat?

Herb. No pot pas cantar victorià encare. No pot
dir blat que no sigui al sach. Jo no dono.
Alal no ^t distreguis.

White. Tu! Que aixó es méul



Herb. Xo, no, qu* es ben jugat Les regles del joch,

aixis ho disposan.

White. Deixat de reglesi Aquí juguem per matnr la

estona. (Se sent udolar el vent afora.)

Sexy. Quin vent! Sentiu?. .

Herb. Taque à la reynal

White. Ab aquest temps, si que no deurà pas venir

el sarjent-major Morris.

Herc. Mate!... (S' aha,)

White. (Arreee^nunt el joeh ) Veyéu lo que 'n treyem
de viurer tan lluny. Els amichs, no mes vos

poden venir à véurer y a fervos companyia
que 'Is vespres: y per tota distracció, no teniu

més recurs que ?quest joch del dimoni!

Herb. Vaja, pnre, no rondini, que ja vindrà el sar-

gent major Morris.

Seny. Ditxós sargent-major! Xo se que diastre t' ha
donat aquest homenet. Quan no '1 tens à

vora teu, ja estàs de mal humor!
Herb. Com que li conta aquells casos!

Seny. Si, pero quan es aquí, tan 1' Herbert, com tú,

no feu més que rifarvosel tota la vetlla. Ja

veureu, ei dia que s' en adongui, es capas de
no tornar may més.

AVhite. No sé com vos poden agradar aquestos

barris! Ab la maiaa de que quasi som à fora,

sembla que visquém en un desert. Y ab un
dia de pluja, com el d' avuy, tot es plé de
fanch. Per venir aquí, hi ha pena de la vida.

Pero, coïn qu* es una casa sola. els del ajun-

tament deuhen pensar: que vos ne doném de
fil!...

Seny. Xo rondinis, home, que dema ja guanyaràs!

White. Que dema ja guanyaré? Que vols dir are ab

aixó: (Rient.) S'oya, tot ho endevines! Un no
't pot amagar resí...

Seny. Me sembla, [ohn, que desprès de vint anys

de matrimoni, ja 'm vaga!

Here. Pero, després de tot, veyàm, pare: no hi estém

millor aquí, à plé aire, que no pas encotur-

nats en un pisot de Londres: Y després, no *n

diguis mal d' aquesta caseta. Tè un aire de

antigor tot escayent. Xo 'n quedan gaires de

cases com aquestes tan à la vora de Londres.

Pero, per mes que diguis, prou se que ets de
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White.

Herb.

White.

Herb.
Seny.

Herb.

White.

Herb.

Seny.

White.
Herb.

Seny.

la meva opinió, y que t' agrada, per que si no
fos aixís, ja no 1' baurías comprada.

. Y si 't digués que are m' en penedeixo d'

haberla comprada? Has de sapiguer que
encare no la he pagada tota. Encare dech^
dugués centes lliures, y ademés els interesos

de la hipoteca, que s' han de pagar cada any.

No t' amohinis per aixó, homel fo ho guanya-

ré jo, aixó. Dugués centes lliures. Ab tres

anys, me comprometo à guanyàrteles, y si are

m' apujan el s.ou, com m' han promès, ab
menos.
...Y en cas de que no 't casis! (Se sentplome
bastant fo? t

)

Casarme, jo? No 'n tinch pas ganes per are.

Tan contenta que 'm faries, fill méu, si *t ca-

sessis! Un xicot com tu, tan bó y tan formal!

Bé prou que 'n tinch de temps pera pen-

sarm-hi, mare. Are com are, ja 'n tinch prou
ab el méu ofici. Ja sabéu que es un ofici molt
gelós y que no admet distraccións!

Devegades, à la nit, quan estich desvetllat, tot

de cop, me ve al pensament, aixó: si Her.
bert una nit s' adormís, les màquines s' atura-

rien y r endemà no hi hauria à la vila ni una
gota d' aigua. Ja 't dich jo que seria una
broma!
Una broma? Deu nos en guart, perquè qui la

pagaria ben cara aquesta broma fora jo. Tens
unes pensades! (El vent udola. Truquen d la

porta,)

Sentiu? Me sembla que han trucat. (Truquen
una altre volta.)

Es ell, es en Morris. (Va d obrir.)

Veyàm quina en contarà de nova, avuy?

(Desa 7joch d'; escachs.)

Acompanya la porta, John! (White ha obert la

pofta que aguanta ab pena.)

ESCENA II

Dits y sergent MORRIS.

(Entra Morris, inilitar ja vell, manco. Va ab capoty bastó,)

White. Entreu depressa. Quin vent!
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Mor. Aquí ray. Quan he passat per devant del

cement"ri 'm pensava que se m' enduyal

White. Donéume '1 bastó. (Li pren, ajudayitli d tréu-

rer cl capol.)

Mor. Si no s* hagués tractat de venir à veurer tan

bons arnichs.

Sent. Deu venir glassat. Acostéuse al foch, home.
Mor. Y donchs? Com pinta aixó, mestressa? Y vos,

jove, que feu festa avuy à la fabrica? Eh?
Servey de dia?

Herb. No, senyor, servey de nit; pero encare 'n

tinch per mitia horeta. (White prepara dos

grochs derrera de la taula?)

Mor. (S' aseu en el silló que li presenta la senyora

White.) Moltes gràcies, mestressa! Ah! ja! jal

Que s* hi esta bé!

AVhite. Millor que allà baix, eh?

Herb. Millor que à la índia?

Mor. Ja ho crech! Que s'hi estigui qui vulgui en
les trinxeres de Chitral, ab aigua fins al tor-

meii y aguantant els confits d' aquells di-

monis!

Se^v. Que no portavau paraigua?

Mor. Hum!... Aquesta si qu' es bona! Que no ho
heu sentit, White? La vostra dona diu si por-

tavam paraigua!

White. Si, pantufles y estrenye-caps!

Mor. Y un braseret pels peus! Com se coneix que
no heu sigut may soldat, vos, mestressal

Seny. Que ja hos burléu de mi?

Herb. La mare ho diu perquè 's fa càrrech de lo

molt que devíau patir à la guerra.

Mor. ja ho entench. Y no hi ha motiu per ofendres.

L^n hom es un xich groller d' expressió, com à

vell soldat qu* es...

White. ...Y que n' ha vistes de tots colors, eh?

Mor. Ja ho podéu ben dir, perquè,, ademés de patir

fam, y febre, un sempre tenia la vida al

encant.

Seny. Per aixó, no 'n feu cara vos d' haver patit tan

com diheu, donchs llevat del bras...

Mor. Aixó m' ha valgut aquesta medalla. Aquí
ahont el veyéu, en Tomàs Morris, es un vellot

molt dur de pelar! (La senyora White contimía

surgíiit iViitjes. White prese?ita un vas pléy quasi
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al nas d' en Morris.) Qu' es això:

White. Oloréu, ja m' ho sabreu dir.

Mor. Caràml Wiskyl Bon calent y ensucrat! Vaja, a

casa vostra s* hi pot venir ab tota confiansa.

Ne sabeu de tractar als bons amichs. (Jílsant

el vas.) Apa! A la vostre salut!

White. A la vostral

Mor. Y vos Herbert, que no bebéu?
Herb. No. Y no es que no vulgui trincar ab vos,

pero el meu trevall no m' ho permet. Ni un
dit. Necessito iota la meva sanch freda y tenir

la ma molt segura pera tractar ab les màqui-
nes que jo iracto.

Mor. Ditxoses màquines! Aquestos mecànichs, son
veritables bruixotsl Miréu que 'Is barcos de
vapor, els carrils que xiulan y correi\ com el

venti Are si que 's va, ab tota comoditat, de
un cap del mon, al altre!

Hekb. Ab tanta facilitat com de Londres à FulhamI
Mor. Tot aixó à mí me té ab un pam de boca

oberta!

White. Y no serà perquè no 'n haguéu vistes de tots

colors, eh?

Mor. Ja ho podeu ben dir. Y de ben estranyesl

Herb. Ah! sí, té rahó, la vostra famosa bruixeria Ín-

dia: falornies, res mes que falornies!

Mor. Com s^ entén falornies? íso vos dich que jo ho
he vist!

White. Y qu* es lo qu' heu vist?

Herb. (Feiil /' ullet d sa mare.) Apa, conteu-ho.

Mor. Una vegada vaig véurer una covada d'ànechs,

que tenían tantes plomes com les tenen els

marrechs acabats de nàixer! Mes, aixó do fa

cas. Agaféu un cove vuit, complertament vuit,

m' entenéu ... vuit com aquest vas.

White. Dónamel. (Li torna d omplir.)

Mor. Oh! no ho deya pas per aixó. Es que m' en
anava à servir pera fer l'experiment. {Tots

riuhen.)

Hehb. Ja sé la trampa jo d' aquest joch. Conteu un*

altra cosa més nova que aixó.

Mor. Yaja, donchs, que 'm diréu si jo vos dich que
aquestos ulls han vist un veli fakir llensar

una corda enlaire, enfilarse després per ella,

com un gat, y fóndres, en un tancar y obrir
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d* ulls, corda y fakir?

Herb. (Oferintli una safata ab fnelmdros) Voleu un
melindro?

White. ja 1' heu guanyat ab lo que acabéu de contar.

Mor. Que potser vos penséu que vos enganyo?
Seny. Y are? No 'n feu cas! Ho diuhen per broma.

Vaja, Herbert, entenimenti

White. Aquest noy sempre estaria bromejant.
Mor. Donchs lo que vos he contat es tan cert com...

OhI SI ^m posés à explicar tot lo que jo he
vist... pero no, sou massa burletes .. {Para de

ploure.j

White. Vaja, Morris, no vos enfadeu. Aixó no val la

pena, (Desa^l vas y s' aseu d la vora de

Morris) Apa, acabéunos de èxplicar alló que
vàreu çomensar 1' altra vetlla aIIó d'una ma
de mico, sabeu? Me sembla que 's tractava d'

una ma de mico, (Toca ab el colze d V
Herberty fa /' ullet d sa dona,)

Mor. (Senanmit.) No val la pena. No es gens inte-

ressant!

Seï;y. Una ma de mico?

White. Sí, no varéu dir que...

Mor, No, no, no es res. Deixemho córrer aixó!

Féume aquest favor! No m' en parléul (Porta

el vas als llavis^ s'' adona de que es vuit y 7
mha.)Y are? Si es vuit! la ho veyéu, quan
penso ab la ditxosa mà de mico, ja no sé lo

que *m pesco! Y miréul Tot jo tremolo!

White. (Agafanili el vas y tornanilo d omplir.') No
vàreu dir que sempre la portavau à la but-

xaca?

Mor. Sí . perquè s' ha d' anar previngut. Un may
sab lo que li pot succehirl

White. {Donantli el vas plé.) Teniu.

Seny. Y de que vos serveix aquesta ma de mico?

Mor. Si vos ho digués, no 'm creuríau.

White. í^í, home, sí, que vos creurém.

Herb. Apa, diguéu.

Mor. Aixó si qu'es art de bruixeria! Vaja, no riguéul

Herb. No riurém mes. Que la portéu?

Mor. Y donchs?

; Herb. Veyàra-la.

Mor. Oh! no vos penséu veure pas res bonich. No
es més que una petita ma de mico, resseca



Seny.
Herb.
White.

SeKy.

White.
Mor.
White.
Mor.

Seny.

Mor.
Herb.
Mor.

Seny.
Mor.

White.

Mor.

Herb.

Mor.
Herb.

com la d' una momia. Veuse-la aqui. (Se la

treu de la butxaca y la ensenya.)

(Reculant ah fdstich ) OhI
A véurer. (Laaoafa.)

(Acostantse y txaminantla ab Herbert que /' ha
posada d vora 7 llum.) Si que es veritat. Es
tota resseca.

{Tornantse d sentar tota esgarrifada.) Sentiu,

quin vent?

(Agafant â.) Y que té d* exirany aquesta ma?
{Greument) Està embruixada!

De de bó^ (La torna d Morris.)

(Fensatíu, se la mira, en el vuit de sa ma.) Tal
com vos ho dich. Va ser embruixada per un
vell fakir. Durant quinze anys, se va estar re-

plegat en si mateix, pensant, rumiant, nit y
dial Va volguer demostrar que tan sols la

fatalitat es la que dirigeix totes les coses; que
tot, en aquest mon, ja està previst; que ningú
pot evitar lo que ha de succehir; y que tots

aquells que volen escaparse de les urpes de
la fatalitat, estàn condempnats à patir espanto-

ses desgracies. Y aquesta petita mà de mico,

va ser embruixada per ell, de manera que
tres personas, poden, cada una, demanar lo

vulgan per tres vegadesl

Y la mà de mico té la virtut de concedir-ho?

Sí.

Bé, pero si no 'ns diheu com se fal

De la manera més senzilla S' agafa ben fort

ab la ma dreta y ab veu alta 's demana lo que
's vol. ( White riu nirviosament. Soroll de vent.)

Vaja, home! No riguis!

(Tot serio y ab aire greu.) Pero, íixéuse bé,

que si lo que *s demana es concedit, les tres

persones poden arrivar à arrepentirsen de lo

que han demanat!
Y com sé sab que la mà de mico ho conce-
deix, lo que se li demana?
Lo que 's demana *s cumpleix tan natural-

ment, que arriva à semblar una coincidència.

Y perquè no ho provéu, si tan fàcil es, lo que
diheu, senyor Morris?

[Després d'' ufta pausa.) Ja ho he provat.

Y les tres coses qu' heu demanat, vos han
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sigut concedides?
MoR. 8í.

Seny. Totes tres?

Mor. Sí. (Pausa.)

White. Y algú altre, també s' en ha servit:

Mor. Si, el primer propietari d' aquesta mà.
Herb. Y ha tingut tot lo que demanava?
Mor. Sí, sí, tot lo que va demanar. Les tres coses

desitjades, varen serli concedides, totes tres.

Lo que va demanar per primer y per segon
cop, no sé lo qu' era. Are, lo demanat per
tercer cop, si que- ho sé. Era la mort! Com
qu' ell va morir, jo vareig passar à ser 1' amo
de la mà. (El vent aunmtta. Fausa.)

White. (Tentat.) Y vos, Morris, ja les heu demanades
les tres coses?

Mor. Sil...

Herb. Aixís ja no vos serveix?

White. Per vos, ja no té cap valor!

Mor. Ja volia véndrermela, pero, cahl es inútil!

Herb. Perquè? ^
Mor. Bé prous, desgracies que ha fet, ja! ademés,

qui voléu que la compri? La major part, no
hi crehuen, y els altres, voldrían provar si va
bé, avans de pagar.

Seny. Y si poguéssiu tornar à demanar les tres coses,

que ho faríau, Morris?

Mor. ( Cantempla la md de 7nico que zé e7i sa mà y tot

de eop la llensa ab furia al foch, y diu ab

horror.) May de la vida! No. Deu m' en guart!

-White. (Vivament agafa la md de ?nico d entre Ics

brasses.) Y are, perquè la heu Uensada?
Mor. No, White, deixeu 'a estar! Deixéula cremar

aquesta mà del dimoni!

Seny.. Llénsela, John! ('.S·í//.yí/^

Whiie. (Aixugant la md de mico ab sa mdmga.) Si no
la voléu, donéumela!

Mor. (Ab violència.) No ho vull, no! de cap de les

maneres! No ho vull! Per aixó la he tirada al

foch. Si vos la quedéu jo no vos responch de
lo que vos pot succehirl Creyéume à mí,

White, llenséula! Vos ho prego!

White. No, no. ía està dit, me la quedo, no't sembla,

Herbert?

Herb. Fes Ic que vulguis, perquè tot aixó son vuits



- 17 -

Mor.
White

Mor.

Seny.

Mor.

Seny.

White,

Mor.

Herb.

Mor.

White,

Mor.
White.

Mor.
Tots.

La mà de

y nous! (Rient.)

(Ab recansa.) jVuits y nous! ..

(Contemplant la nid ab cobdícia.) Es clar que
son vuits y nous. Y si are jo, tot de cop, li

demanés alguna cosa?

No, per 1' amor de DeuI White!... Anéu ab

compte!
Vaja, John, que ja n' hi ha prou!

Es lo que jo li dich, mestressa. (A White.)

Vos ho prego, en nom de la nostra antiga

amistat. Aneu-hi ab compte! Jo vos aviso!

{Desant els vasos y botella.) Aixó es una ron-

dalla pera fer adormir les criatures!

Es clar que ho es. Que li podria demanar^jo
are que fos ben extrany? Veyàm... jo 't dema-
no joh, mà de mico!... que...

(Detenintlo pel bràs.) No feu el boig, Whitel

Si heu de demanar alguna cosa, que sigui al

menys quelcóm ben posat en rahó. Pero si 'm
voleu créurer à mí, deixéuho córrer, creyéume

y no riguéu d* aquesta manercl... Me dol que
vos ho prenguéu aixísl Mes m' estimo anar-

men. Ahont es el méu capot? (Udola 7 vent.)

Si m' espera dos minuts, sortirém plegats. Jo
vaig pel mateix camí que vostè. Me quedaré
à la fàbpica. x^pa, que m' espera? (6"' ha alsat

y ha donat d Morris el capoi. Se sent ploure.)

(Posantse 7 capot.) No, no, m' en vaig. Estich

tot... Vull que 'm toqui 1' aire... Aquí dins

m* hi ofego! No hi vull ser... no. ..aquí.. .quan...

vos...White! Perquè estich segur, que, tan bon
punt jo hauré girat la esquena, lo primer que
faréu serà demanar... No, no, si ja ho sél Pero
de tot lo que pugui venir, ja ho sabéu, White,

jo m' en rento les mans!
{Fosa la md de mico demunt de la xemeneya y
ajuda d posar el : apot d Morris.) Està molt bé.

No vos poséu aixís, Morris! Ja ho tindré pre-

sent lo que *m diheu! (Butxaqüejant.) Teniu.

{Li dona diners.)

No, no, no vull res.

{Obligantlo d que 'Is prengui.) Si, home, si.

(Obra la porta Vent)

Vaja, bona nit!

Bona nit, Morris!

Mico. 2.
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Mor. (Desdela porta.) Llenséu aixó al foch! nom
de Déu! {Ab tm gra?i crit. S' en va. La senvora
White aixuga 'Is vasos. White surt d tancar
les persianes.)

Herb. Tot aixó son falornies, creyeume. No val la

pena ni de parlarne. (Para de ploure.)

Seny. Que li has donat alguna cosa?
White. Res. Quasi bé, res. No ho volia aceptar de

cap de les maneres, pero ho ha hagut de
péndrer à la forsa.

Seny. Mal fet. Tens la mà massa foradada, noy! Mes
valdria que fessis lo que ha dit en Morris y
que la tiressis al fochl

Herb. 'yRient.) Pero com s' entén aixó, mare? Ara
precisament que serém richs, felissos y céle-

bresl Paie, per comensar, demana que vols

ésser rey d^ Anglaterra, apal

Seny. Vaja, noyl Quan les acabaràs les ganes de
riurer?

White. Té rahó U noy. Bé ho hem de provar. Que 't

sembla que podria demanar? (Ha agafat la

ma de mico.) Pero ben garbellat... (Mira d son

entorn.) La veritat es que no 'm fa falta resi

Herb. (^Ab les mans en les espatlles de son pare.')

Escolta, pare! Si tinguessis els diners que H
faltan per acabar de pagar la casa, serias

complertament felis, veritat? Donchs bé, de-

mana dugués centes lliures! íls la quantitat

justa que 't fa falta.

White. . (Miti serio.) Tens rahól Apal Que ho demano?
Herb. Si, home si! No t' hi pensis tant. Fins vull que

ho demanis ab acompanyament de música.

{^Se va al piano.)

White. No, Herbertl Deixa estar el piano!

Herb. (^Teclejant alguns acords) Apa, cuytal

White. Vaja pit y fora! {Sostenint la md de mico ben

fort ab la ma dreta y aisa?ttla un xich enlaire^

crida ab veu emocic7tada.) Vull dugués centes

lliures! {Molt soroll en el piano. White fa un
crit esgarrifós, deixant caure la md de ?nico d

terra.)

Seny. {Corregit d vora d' ell.) Que hi ha?

Herb. {Corrent d vora d'ell.) Ç^mq tens? {Soroll de vent.)

White. {Contemplant ab horror la md de mico) S'ha

l3ellugat! S' ha bellugat!
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Herb. Vaja, pare...

White. Se ha esmunyit de la mà com una serpl

Herb. i^Dona uns quants passos y recull la md de mico

de terra?) Pero, home, que no veus qu' es tota

secal Si sembla un trossot de fusta. (^La posa

demunt de la xemeneya?)

Seny. T'ho ha semblat, home, que's bellugaba. Com
que desseguit t' exaltes.

White. No sé si ^m dech haver trencat res. He sentit

com un gran cop y un esgarrifament, tot jo!

{Tocan hores en el vell rellotje.)

Herb. Les onseí M'en vaig. Entro en el servey à

mitja nit.

Seny. Jo m' en vaig al llit. Bona nit, fill méul... No
triguis demà dematí. Ja sabs que al teu pare

li agrada que siguis aquí à Y hora d'esmorsar.

Herb. No tinguis por, mare. Ja sabs quem^agrada^
venir tot passejant. Bona nit, marel (^Mare

y

fill s' abrassan. Ella haurà encès un llum y s'en

va cap d sa cambra. D Herbert acosta al seu

pare que està tnmóvil, rumia?it, com eii èxtasis.)

Y bé! Que hi ha pare?

White. Té dich que s' ha bellugat!...

Herb. Tan si s^ ha bellugat, com si no s' ha bellugat,

lo cert del cas es que jo no veig pas venir les

dugués centes lliures demanades, ni crech

que les vejém venir, are, ni mayl A menos
que no les trovis à dintre d' una carpeta,

dessota el coixí.

White. Té dich que s* ha bellugat, Herbertl...

Herb. Sí, home, síl... Y un mico, penjat per la cua
en la capseiera del téu llit, té contemplarà,
fente ganyotes, quan contis els dinersl {Rient,)

White. No riguis, Herbert.
Herb. Bé, bé, sí, tens rahól... Déu méu, quin tempsi...

Vaja, bona nit y fins à demà. (S' efi vd.)

White. (Al sentir que Herbet t surt, s' en vd cap d la

porta maquinalmenty desprès de forcejar una
mica ab les baldes, diu:) Aquestes baldes no
van bé, encare. L' Herbert no hi pensa may
ai^ arreglaries.

Seiíy. (^Desde la cambra.) John! que fas? que no vens?
White. Sí, sí, ja vinch, ja, ja vinch. (Agaja 7 llum

que hi ha demunt de la taula y s' en va.)

TELÓ.



SEGON QUADRO

-,

La mateixa decoració. Es 1' endemà al matí. Sol brillant. La taula
parada per 1' esmorsar. La senyora White và y vé al entorn de la

taula. White aprop de la finestra, mira al lluny.

ESCENA PRIMERA

WHiTE, SENYORA.

White. Quin dematí més hermós! Te bon temps 1

Herbert per tornarl

Seisy. (L/escanfJ?a.) Quinaihorai ts^ Tres quarts de
nou, ja? No està llest à les vuit, 1' Herbert?...

White. Sí, dona, pero entre rentarse les mans, mudar-
se la roba y venir fins à qui, desseguit pàssan
tres quarts. Are deu ésser al devant del cemen-
tiri.

Seís'y. Aixís ab deu minuts es aquí.

White. Que 'ns has fet avuy per esmorsar?
Seny. (Jzxu^ant els pla/sj Ssilsitxes. (Vd cap d la

xemeiieya.) Encare es aquí aquesta malehida
mà de mico?... Sembla mentida que hi creguis

ab aquestes bestiesesi (La agafa y la posa

derreca del reIlot;e.)

Whi'ie. El dimoni del sargent major Morris, sempre
ha estat carregat de camàndulesl... Aquets
veteranos sempre son els mateixosl...

Sfny. Apa, à taula, White. Ja sabs que V Herbert
no vol que 1' esperém. (S' asseuhen v comensen

d esmorsar. Pausa llarga.) Com diastre vols

que, en els lemps que corrém, te sia concedit

lo que demanisl Aixó es bó pels babàusl
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White.

Seny.

White.
Seny.

White.

Seky.

White.

Seny.

White.
Seny.

White.

Seny.
White.
Seny.
White.

Seny.

White.
Seny.
White.

Tot lo que vulguis, pero que va que en tota

la nit no has pensat ab res mes?

Es clar que hi he pensat, com que tu no m'

has deixat aclucar els ulls, ab les teves histo-

ries del altre mcn!
He passat una nit ben dolental

Es que senties el temps! S* ha fet un tip de
pjoure y de tronar! Y de vegades semblava
que 1 vent tot s' ho emportava!

No r he pas sentit el vent. He dormit, sense

dormir. Estava, com sobressaltat. Ja 'm pots

entendre.

Es clar: té vas ficar al llit ab l' idea de la mà
de mico, y devías pensarte que tot de cop y
de nit te concediria lo que vas demanar! Y
no 't pensis pas que dugués centes lliures ens

vinguessin malament, no, qu* es c?s!... Eh!
Que hi dius? .

Lo qu* es si no 'm plouhuen del cel y m
cahuen al bell mitj del cap, no veig altre

medi per arrivar à tenirles... Per xó, recórdat

que en Morris va dir que lo demanat se cum-
plia tan naturalment, que arrivaba à semblar
una coincidència. (Se sent el soroll que fa una
carta alcaurer dintfe delbuzó que hi ha derrera

de la porta)

Sembla mentida que hi creguis en aquestes

coses!... (Se sent trucar feblement d la porta.

Es el carter. Ella s' alsa.) Qui hi ha?

Es el carter.

Joh)i! Ha portat una carta!...

'

Y donchs que 't pensaves que portaria, cin-

cuanta kilos de carbó?

Ay John, si fos?...

Si fos que?...

Si fossin les dugués centes lliures?...

Vaja, no diguis bestieses! Ves à buscar la

carta.

(Va d la porta y treu la carta del bussó.) Noy!
fà molt bulto. A dins hi ha alguna cosa que
pesa.

Per qui es aquesta carta?

Per tu.

Dónamela, apa! .. (A^afantla, la palpa y la

mira ab gran interès. ^ Que n'ets de supersti-



— 22 —

Seny.
WHITE.

Seny.

White.
Seííy.

White.
Seny.
White.

Seny.

White.
Seny.

WHITE.
Seny.

WHITE.

Seny.

WHITE.

Seny.
WHITE.

Seny.

ciosal... Vaja donal No badisl... Pórtam les

ulleresl

Ja te la obriré, jo. (Li volpendre.)

(Inipedi'ntho?^ Apal... poch tocari Ahont son
les meves ulleres?

(Va cap a la xemeneya.) Lo que es si 't tens de
trastocar d' aquesta manera, més val que no
té sobrevinguin aquestos dinersl

Me vols fer el favor de donarme les ulleres?

(Fre?ientles del demunt de la xemeneya.) Véte-

les aquí. Vételes aquí! .. (Whtte obra la carta.)

Ves que no estripis res!

Que vols qu' estrpi?

Els billets de banch que hi pot haver à dins!

(Treyent de la carpeta un paper gros manus-
crit) Vols fer .

el favor de callar si pots?

{Llegeix el paper, després d^ haverse posat les

ulleres.) «Molt senyor méu: tinch eL gust d'

incloure el rebut dels interessos de la hipo-

teca que he pres sobre la vostra casa.» (Fausa
Se mirari tots dos silenciosament. White deixa

el paper v conti?iua esjnorsa7it, desilustonat.)

(Anant cap d la finestra.) Que tal? Veshi cre-

yent en les falornies d' aquell vellot xaruch y
borratxól

Que vols dir ab aixó?

Vull dir que tu ja ho tenies coll avall que
aquí dins hi havían bitllets de banch!

Are si que t' erres, noyal

Quin tip de riurer que s' hi farà T Herbert,

quan li expliqui!

Tu t' en guardaràs be prou de xerrar res de
tot aixó al noyl Muixoni, m' entens? O sinó,

no acabarém may!

Que ja no t' en recordes com se va burlar de
tü, ahir vespre, quan vas dir que la mà de

mico s' havia bellugat? (Mira per la finestra

ab atenció que va creixent.)

Té dich que si, que 's va bellugar!... Ho ju-l

raríal..

(Distreia ) T* ho vas pensar, home!

Te dich que no. Té dich que 's va bellugar

Que hi ha? Que mires? (Se tomba cap d la

finestra.)

Res.
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WHiTE. Que potser veus venir el noy?

Seny. No.

WHITE. Ta hauria de ser aquí. Que hi ha? Que redi-

moni mires?

Seny. Res! Un home... un senyor que va tot vestit

de negre, ab un gran barret.

WHITE. Bé, y que té d' estrany?...

Seny. S' ha estat una estona devant de la porta del

jardí, com si volgués entrar, pero sembla com
si no estès prou decidit.

WHiiE. Vaja, Jenny!... ja torném à somniar truites?.,.

Seny. (Mirant ab gran interès à fóra ) Calla... Are s*

en va... No... no... que torna. Are torna,

WHITE. Vésten de la finestra, dona. Se pot pensar que
1' espiém!...

Seny. Calla... calla... Se mira la casa... Va per obrir

la porta del jardí... No... Are s* en torna. Deu
ser un notari.

WHITE. Y bél Y que?...

Seny. Déixam nurer, John!... Aquest si que 'ns porta

les dugués centes lliures!... (Riu bojament,)

WHITE. Ahl noi Per Tamor de Deu, Jennyl Fesme '1

favor de no parlarme mes de tot aixói Apa,
boja, vina à acabar d^ esmorsar... Que fa are?

Ahont es aquell senyor?

Seny. Y are? Torna à venir cap aquí. Vé molt deci-

dit. Si, sí. Ja'l tenim aquí! Ayl John!... Y jo no
vaig pas prou ben vestida pera rébrcÜ (_Tru-

can à la forta.)

WHITE . (Serio, d sa muller que ho posa tot en ordre

ràpidament, arreglantse elpentinat y el devan-

tal.) Que pot voler de nosaltres aquest senyor?

Se deu equivocar, de segur! (La senyora

White obra la porta. Se veu al senyor Sampson,
dret en el llindar de la porta,)

ESCENA II

Dits y Seijyor SAMPSON.

Samp. (Sense entrar.) Que viu aquí el senyor white?

Seny. Entri, entri. Fassi '1 favor d' entrar. (Sampson
entra. Esià pdlit, turbai y mrvïòs.) Ja *ns dis-

pensarà si ^ns trova aixís, oy? Pero en aquesta

hora, tot està per fer encare à les cases.
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Samp. Bon dia, senyora,., senyor. Jo soch el senyor
Sampson

Seny. (Acosfantli una cadira.) Segui, segui. Fàssim
el favor!

Samp. Ohl gràcies! No 's molesti, gràcies!

wiiiTE. {Veyent d Sampson tan iurbat, parla per ani-

maria.) Fa molt bon dia avuy, veritat?

{Pausa.)

Samp. {Sense ?fioures del fondo.) Jo soch el senyor
Sampson, y vinch per...

Seny. Vol parlar ab V Herbert, veritat?... Està per

arrivar. Miri, ja té V esmorsar apunt.

Samp. (Vivament.) No, no. Jo 'n vinch are de la

fàbrica...

Seny. Caram! Hauria pogut venir ab ell, perquè en
aquesta hora... ( Whiie toca d sa muller pel bras^

d fi de que calli. Entrevéu quelcom d anormal?)

Samp. No. He vingut sol...

Seey. ( Un xïch ansíOi>a?) Perquè? Que hi ha?

Samp. M' han encarregat que vingués...

Seny. {Tot de cop, alaf??iüdiss2ma.) L' Herbert? Ayl
Déu méu! Que li ha passat? Que? Que potser

està ferit?

WHiTE. Vaja, Jenny, calma! No 't desesperis, sense

motiu. Deixa parlar al senyor! {A Sampson.)
No 'ns déu pas portar cap mala nova, veritat?

Samp. Deu meu!

Seny. iistà ferit? {Sampson diu que si ab el ca^^.)

v^'^HiTE. Mal ferit?

Samp. Molt mal ferit...

Seny. {Ab un gran cfit.) Deu del cel! John!

WHiTE. Que pateix molt?

Samp. Ja no pateix gens!...

Seny. {Com boja.) Que?... Que vol dir?.., {Fd un
gran xiscle y s^ abrassa ab White, qui la fa
ieurer en una cadira ahont queda plof ant amar-
gament.)

WHITE. {Fora de sí.) Parli, parli, per 1' amor de Deu!
Com ha succehit aquesta desgracia? Com?
Expliquis!

Samp. Pobre xicot! Estava bromejant ab els seus
companys, à propòsit de no sé quina historia

xistosa... que crech que va passar aquí, ahir

vespre, segons s'ha dit... Feya unes rialles que
donava gust de sentir. Pero com que estava
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bon xich distret... veliaquí... que 'l volant de
la màquina grossa 1' ha agafat... y en un tan-

car y obrir d^ ulls... se V ha endut... No puch
continuar, dispensin-mel Es horrorós de la

manera que 1' ha trocejatl

WHiTE. {Com un idiota?} El volant! Sí... sí.. Y ell el

pobre íill méu! El nostre fill! Aixó es espan-

tós! Senyor Sampson! Aixó es espantós!

Seny. {Plorant ab desespeí ació.) Fill meu de les

meves entranyes!

Samp. Els senyors Maw, Maggins y companyia m'
envien, per fervos part de tot el séu condol y
de tota sa simpatia envers el vostre inmens
dolor per la... gran pèrdua... qu' heu sofert...

ab la mort del vostre fill... trevallador honrat,

à qui apreciaban d^ alló niesl...

[Com un ximple?} í a gran pèrdua!

També m' han encarregat que... ( White /' in-

terro7np com pe?' excusarlo?) Es T ordre que m^
han donat Tinch obligació de cumplirla.

La gran pèrdua... El noy mortl...

{Posa una carpeta de paper blanch, closa, demunt
de la taula y va per sortir?) Haig de dirvos que
'Is Senyors Maw, Vlaggins y companyia decli-

nan tota responsabilitat. Peró, en consideració

als mèrits y bons serveys del vostre pobre filL

vos pregan que, com à indemnisació^ tingueu

la bondat de aceptar aixó.

WHITE. La gran pèrdua! .. {Ab horror?) Diners?...

Samp. {Desde la porta?) Si. Dugués centes lliures!

{^Ld senyora White fa un crit horrorós. En
White queda co?n ferit per un llamp, somriu
sinisirementy exten les mans com un ceg^ y cau

aplo7nat sense sentits?)

WHITE.
Samp.

WHITE.
Samp.

TELÓ.



TERCER QUADRO

La mateixa decoració. Es cap al tart. La senyor? ^Vhite enrra venint

del seu quarto. Va vestida de dol. DesjTés d'haver donat alguns

pasos, encén el quinqué. Una pausa llarga. S' obra la porta del fons

y entra ^Vhite, aclaparat, també vestit de dol. Deixa '1 barret y s'

asseu d' esma, vora la xemeneya.

ESCENA ÚNICA

SENYORA y AYEri bL

Seny. D' ahont vens, are? Are cada dia surts y 'm
deixes tota sola. D' ahont vens?

WHiTE. Dispénsam, noya, no ho sabia que fos tan

tarti Vinch d' allà baix.

Seny. Encare?
WHiTE. Si, encare. (^Fcmsa.) El vell Joe ja hi ha posat

la creu: una creu molt maca, de fusta pintada

de negre, d^ un negre Uuhent, y la inscripció

en lletres blanques. També hi han deixat

lloch per quan nosaltres dos hi haguem d'

anar.

Seny. Y ben aviat que hi anirem, John! {Brilla per

la finestra un Ilampec/i.) Ay! Deu meu, senyor!

WHITE. S'acosta la tempestat. Are, quan venia, queyan
unes gotes molt grosses. Me sembla que
tindrem pluja per tota la niti

Sejjíy. Pobre fill meu! {Pausa. Un tió fondo?)

WHHE. He... he vist à n' en Morris, també.
Seny. Oh! '1 miserable! el borratxo! No m' en parlis

may més d* aquest home!
wHiTE. Pobre Morris! Bé prou que *ns va avisar; som

nosaltres els que no 1' hem volgut escoltar.
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Seny. Miserable! La desgracia hi va entrar ab ell

en aquesta casa. Jo 1' aborreixol

WHITE. Si 1^ haguessis visti M* ha fet llàstima; ha
demanpt perdó, de genolls en terra, me
sents? Agenollat al mitj del camíl Diu que
tota la culpa es d' ell! Està desesperat! Pero
no, no y no! La culpa es tota nostre y ben
nostre! No 'i vàrem volguer escoltar! Ens ne
reyam! L' Herbert tam.bé s' en reya! Va dir:

Tot aixó son vuits y nous! {Pausa. Sospira.)

Vuits y nous! {Fiaran tots dos en silenci?)

Seny. Que 'n vens directament det cementiri?

WHITE. No, he entrat un moment à la iglesia. He
resat.

Seny. Has resat! Jo, he fet mes que tu. He rumiat

molt. {Un altre llampech. Pausa?) Que no ho
vols sapiguer lo que jo he rumiat?

WHITE. No.
Seny. Escóltam, John!

WHITE No, no. No 't vull escoltar. {Un tró fort, seguit

de forta pluja.) Que't penses que no t'entench?

Que 't penses que quan tu te tombes y
gires desvetllada al llit, à vora meu, durant

totes aquestes nits, no les endevino les abomi-
nables idees que 't passan pel magí? Que 't

penses que no 't veig com furetejes tot el

sant dia, sense dir res, per tots els recons de
casa?

Seny. John!

WHITE. Que 't penses que no ho he endevinat lo que
tu busques?

White. Y bé, sí, John, tingues compassió de mí. Jo
no mes penso que ab ell, que ab el nostre

pobre fill! Jo penso que encare pots demanar
dugués coses més!

white. Deu del cel! Que 'ts boja?

Seny. Lo que vas demanar, en primer lloch, se t' ha
concedit! Perquè no se ^t pot concedir lo que
demanis en segon lloch?

WHITE. Ha sigut una coincidència, una casualitat!

Seny. Una casualitat? Deu meu! Pero si vas ser tu,

que, al devant nostre, vas dir que se t'havia

bellugat en ta ma!

white. M' ho va semblar! No sabia que 'm pescava
en aquells moments!
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Seny.
WHITE.

Seny.

WHITE.

Seny.

WHITE.

Seny.
WHITE.

Seny.
WHITE.
Seny.

WHITE.

Seny.

WHITE.

Seny.

WHITE.
Seny.

WHITE.

Seny.

Ahont es la mà de mico? ( Un llampech.)

Al riu. Si, sota '1 pont. La he llenGadal La he
llensada à l* aygual Aixís no farà may més
mal à ningúl ( Tró fort. La pluja para,)

{Plorant.) Aixó has fet John? Era la nostra

única esperansal

{Ab dolcesa.^ Vina, pobre Tenny, vinam aquíl

Que ^t penses que no pateixo com tu, jo? Per
aixó la he llensada... la mà horrible... allà baix,

quan jo he comprés que encare hi pensaves.

Feste càrrech que hem sofert un somni
espantós! Hem de provar d' oblidar tot aixó,

de no pensarhi may més, may mésl Hem
perdut al nostre pobre fill! Visqaém, d' aquí

endevant, ab son recort! Es tot lo que *ns

queda d' ell, fins que vingui el dia en que 'ns

tornarém à veure allà dalt!

A.yl johnl Quin patir! Ja no puch més. Tens
tota la rahó, pero jo pensava qui sab si

encare...

Calla, Jenny! Per ? amor de Deu! No 'm
fassis patir més! Que prou pateixo! Que no ho
veus? Tot s' acabat, tot!

Per mi, encare nos' acabat tot, encare no!

Jenny! Calla, per Deu! {Pausa llarga^

Es molt tart. Que vols sopar?

No.

Jo tampoch. No podria pas.

Anemsen al llit, donchs. Veyàm si podrém
agafar el son.

Ja tancaràs la porta, eh? {Ellapassa al devant,

després d' agafar el qmngué, y s' en va per la

porta deia dreta.)

Si. ( Va à la porta del fons y passa les baldes.

Sa muller ja ha desaparegut, pero, de la cambra,

ne vé la resplandor vermella del quinqué?)

{Desde dintre fa un xiscle esgarrifós,) AhI
{Llampech y trofort.)

Que hi ha? Que tens?

{Tornant d entrar. No porta llum. Sols se veu

en les foscors de la escena la resplandor verme-

lla del quinqué que es dins de la cambra.) La
mà! La mà!
Que dius, are?

Ho veus! Ho veus! Ta ho sospitava, jo! Ja m'
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ho pensava que no i' havies llensadal Encare

'ns queda una esperansa!

WHi Ttó. Pero, com pot ser que sigui alia? {Agafantla

de mans de la seva dona.) Sí, sí, es ben bé la

mateixa. Mira, ab la cremada y tot de 1' altre

dia quan la va Uensar a) foch! Jo perdré 1

cap! Peio si jo la vaig tirar al riul Pero si jo

ho juraria que 1^. vaig tirar al riu! Sí, sí, n'

estich segur! Allà! A sota mateix del pont! Jo

*m tornaré boig!

Sk^y. [ohn! [ohnl No s' acabat pas tot encare, no!

WHiTE. No ho vull, calla! [Llampech.)

Spjny. Per T amor de Deu, John! Fesho! Demanaul
Si jo pogués, jo *t juro que no 'm faltaria

valor! Apa! Demana no mes que una cosa,

una de sola, que serà la darrera! T* ho juro!

WHn lí. Que no penses ab el càstich? Encare vols mes
desgracies? ( Tro molt fort.)

Seny. Que mes ens pot sucsehir ja? De tot lo que
pugui venir tant se m' endona! Apa! Cuita!

Tu sol ho pots íer. T' ho prego, John!
WHITE. Calla! calla!

Seny. Agafa la mà dé mico ben fort un' ::ltre vega-

da y demana ab tota fermesa que 'ns tornin à
1' Herbert, al nostre pobre fill! Que no t* agra-

daria tornarlo à veurer y abrassarlo, y men-
jartel à petons? Eh, John?

WH»! E. Calla! Tornarlo à veurer, al pobre fill meu? Al
meu Herbert? Y abrassarlo y menjarmel à

petons! Sí, sí que ho vull, sí! Sí! ( Un Llampech.)

Ah! i^a mà s' ha bellugat!

Seny. Es que ho has demanat! Ho has demanat,
sense volguer, pero ho has demanat! {Se sent

un cop sori d la porta del jardí ) Has sentit?

WHITE. No... res..

.

Seny. Han trucat! Té dich que han trucat!

WHITE. Es el vent. Fa batre les persianes. (Un altre

cop d ta pof ta.)

Seny. Are ho has sentit tan bé com jo. Es el méu
fill! Es ell! Es el méu fill! {Whtte /' agafa fort,

abrassantla,) Déixam anar! Haig d' anar à
obrir.

WHITE. No *t moguis, desgraciada! Fes memorial
Ja sabs de la manera que va morir el nostre

pobre fill!
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Seny. Déixam anar! {Forcejant^

WHITE. El volant de la màquina grossa el va agafar
per la blusa! Quin horror! Va quedar troce-

jatl Ja sabs que ni ens el varen deixar veurerl

Seny. (6// altre cop d la porta.) Es el teu fill qui

truca à la portal {Logra desferse en Whttey
corre d la porta.) Ja vinch, Herbert, ja vinchl

{Els cops d la porta van sent mes forts, fins al

final, )

WHITE. No, no, no obris pas!

Seny. {Forcejant ha tret la balda de baix y prova de

tréurer la de dalt, pero no pot.) No puch, no, la

balda de dalt, no la puch alsar! Cuytal Vinal

Ajúdaml
WHITE. No, no obris pas. Tinch por! Pensa en lo que

veuràs!

Seny. Ajúdaml Que no ho sents que 'l teu fill truca

à la porta de casa séva? Esperat, Herbert, ja

va! La teva mare 't vé à obrir!

WHITE. {Co7n un boig.) El volant el va irocejar! El

volant el va trocejar. Deu fer por de véurer

el fill meu trocejatl... Quin horror!

Seny. Herbert!

WHITE. (Agafa la md de mico ah sa md dreta, s^ ageno-

lla y la alsa enlaire.) Demano que '1 méu fill

sia mort y que reposi en pau! {Paran els cops.

Pausa.)

Seny. Herbert! {Obra la porta.) Ah! {Se veu el jardí

ílunmiatper la lluna. Derrera de la porta no

hi ha res. La senyora White cau desmayada.)

WHi i'E. Res! El méu fill es tan mort, com tots els

morts!

TELÓ.









Dedicat à fomentarte] Teatre de la terra

SÜK'i KI,:- l'ISSAM'K-.

PREUS Un trimestre ...... 2 ))t;.s.

suscRiPCió ^ Un anv.:
:

• 7-- »

OBRES PUBLICA íf!<S

Lé Cim1rak}{fstre . ^ . . . . 2 /V.^.s-.

L(n hurus -af; Mas 2 ' uo >

Las ^oym de ui íxcKsrr . . . 2 ' »

L» Ferrer de Tall 2' 00 >

L0S Segadors . . ^ ^
2' 00 »

Amp- telefònich 1 ' no »

Le$ clans de Girona. . . ... . 2 * c^o »

El Drach . . . . . .
•

. . >

í.c> Múnj§ neg*e 2' 00 *

jPennetim! . . i ' 00 >

Dilluns desabaít r .

' / •
(í, > »

Sota TerM . . . . . • . 2 ' >

Kl casament pcf Wf ^a ^ . . . / ' Oi'> »

Laliit dels Reys . .
" /'</<) >

'

I^dl^ectcr de Vallfoi:ona . . .
*

. . 2 ' (M »

La ma de ntico . . . . . , . i ' 00 >

Carrer Fk j r itxoi., niim 2.— H A K (
' K 1 ,( ) N A

.

Imprempta de Salvador Bon avia.


